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Fig. 12

Levier du verrou de réglage de la largeur
Palanca de Seguro de Ajuste de la Anchura

Sperrhebel zur Breiteneinstellung
Leva di blocco regolazione larghezza

Graduation de la largeur
Escala de la Anchura

Breitenskala
Righello larghezza

Support de lame réglable
Sujetador de la cuchilla ajustable

Verstellbares Klingenmagazin
Portalama della lama regolabile Groover

Fig. 13

Montant de réglage de découpe excessive
Poste de Ajuste de Sobrecorte

Überschnitt-Einstellstab
Asta di regolazione tagli irregolari

Vis de réglage de découpe excessive
Tornillo de Ajuste del Sobrecorte

Überschnitt-Einstellschtaube
Vite di regolazione tagli irregolari

Fig. 15
Découpe excessive plus courte

Un sobrecorte más corto
Kürzerer Überschnitt

Taglio irregolare più corto

Guides de nylon
Guía de Nylon
Nylon-Führung
Guida di nylon

Réglage de la découpe excessive
Ajuste del Sobrecorte
Überschnitteinstellung

Regolazione dei tagli irregolari

Fig. 14
Montant de découpe excessive

Poste de sobrecorte
Überschnittstab

Asta dei tagli irregolari

Découpe excessive plus longue
Un sobrecorte más largo

Längerer Überschnitt
Taglio irregolare più lungo

Guides de nylon
Guía de Nylon
Nylon-Führung
Guida di nylon

RÉGLAGES
Réglages de la largeur de la rainure en V
Pour régler la largeur, desserrer le levier du verrou de réglage
de la largeur en le tournant dans le sens anti-horaire. Faire
glisser le support de la lame réglable au réglage de la largeur
souhaitée. Serrer le levier pour le verrouiller. Utiliser la gradua-
tion de la largeur comme référence. (Le réglage de la largeur
maximum de la rainure en V est de 1.9 mm - la largeur mini-
mum est de 0.8 mm) (Fig 12).
Réglage de la découpe excessive

1 Vis de réglage de la découpe excessive :
a. Tourner la vis dans le sens horaire pour augmenter

la découpe excessive (Fig 13).
b. Tourner la vis dans le sens anti-horaire pour dimin-

uer la découpe excessive (Fig 13).
2 Montant de réglage de découpe excessive :

a. Pour régler à une découpe excessive plus longue,
noter visuellement le montant de réglage de la
découpe excessive (en regardant le montant
directement vers le bas) et tourner le montant
depuis le dessous avec un tournevis vers la posi-
tion illustrée sur la (Fig 14).

b. Pour raccourcir la découpe excessive, tourner le
montant de réglage de la découpe excessive vers
la position illustrée sur la (Fig 15).

FR
AJUSTES
Ajustes de la Anchura de la Ranura en V
Para ajustar la anchura, afloje la palanca del seguro de ajuste
de la anchura girándola en dirección contraria a las agujas del
reloj. Deslice el sujetador de la cuchilla ajustable al ajuste de
anchura deseada. Apriete la palanca para asegurar. Utilice la
escala de la anchura como referencia. (El ajuste máximo de la
anchura de la Ranura en V es de 1.9 mm - la anchura mínima
es de 0.8 mm). (Fig 12).
Ajuste del Sobrecorte

1 Tornillo de Ajuste del Sobrecorte:
a. Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj

para aumentar el sobrecorte (Fig 13).
b. Gire el tornillo en dirección contraria a las agujas

del reloj para disminuir el sobrecorte (Fig 13).
2 Poste de Ajuste del Sobrecorte

a. Para ajustar que haya un sobrecorte más largo,
observe visualmente el poste de ajuste del
sobrecorte (mirando directamente el poste) y gire
el poste desde abajo con el destornillador hacia la
posición mostrada en la (Fig 14).

b. Para acortar el sobrecorte, gire el poste de ajuste
del sobrecorte hacia la posición mostrada en la
(Fig 15).

ESP
EINSTELLUNGEN
V-Rillen-Breiteneinstellung
Zum Einstellen der Breite lockern Sie den Einstell-Sperrhebel
durch Drehen im Uhrzeigersinn. Schieben Sie das verstellbare
Klingenmagazin in die gewünschte Breiteneinstellung. Ziehen
Sie den Hebel zum Arretieren fest. Verwenden Sie die
Breitenskala als Referenz. (Die maximale V-Rillen-
Breiteneinstellung ist 1,9 mm – die geringste Breite ist 0,8
mm.). (Abb 12).
Überschnitteinstellung

1 Überschnitt-Einstellschraube:
a. Drehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn, um

den Überschnitt zu erhöhen (Abb 13).
b. Drehen Sie die Schraube gegen den

Uhrzeugersinn, um den Überschnitt zu vermindern
(Abb 13).

2 Überschnitt-Einstellstab
a. Bei einem zu kurzen Überschnitt schauen Sie ger-

ade nach unten auf die Schraube und drehen diese
von der Unterseite mit einem Schraubenzieher in
die in (Abb 14) gezeigte Position.

b. Bei einem zu langen Überschnitt drehen Sie die
Überschnitt-Einstellschraube in die in (Abb 15)
gezeigte Position.

REGOLAZIONI
Regolazioni della larghezza della scanalatura a V
Per regolare la larghezza, allentare la leva di blocco della rego-
lazione della larghezza ruotandola in senso antiorario. Far scor-
rere il portalama della lama regolabile fino a raggiungere l’im-
postazione di larghezza desiderata. Serrare la leva per bloccar-
la. Come riferimento, utilizzare il righello della larghezza (la
larghezza massima impostabile della scanalatura a V è di 1.9
mm, la larghezza minima impostabile è di 0.8 mm). (Fig
12).
Regolazione dei tagli irregolari

1 Vite di regolazione tagli irregolari.
a. Girare la vite in senso orario per aumentare l’irre-

golarità di taglio (Fig 13).
b. Girare la vite in senso orario per ridurla (Fig 13).

2 Asta di regolazione tagli irregolari:
a. Per la regolazione di tagli irregolari più lunghi,

osservare l’asta di regolazione dei tagli irregolari
(seguendo una linea diritta verso il basso) e
ruotare l’asta dal lato inferiore con il cacciavite
verso la posizione illustrata nella (Fig 14).

b. Per accorciare il taglio irregolare, ruotare l’asta di
regolazione del taglio irregolare nella posizione 
illustrata nella (Fig 15).

ITLD
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INFORMATIONS IMPORTANTES – CONSEILS PRA-
TIQUES

1 S’assurer toujours que le levier opposé est relevé lors
de la découpe pour éviter que la lame n’entaille la sur-
face du passe-partout.

2 Lors de la découpe, toujours maintenir une pression
descendante égale et homogène de la main droite pour
assurer la découpe la plus précise possible.

3 Les lames sont émoussées lorsqu’un craquement ou
une résistance se font sentir lors de la découpe ou
lorsque des bandes effilochées de rainures en V appa-
raissent.

4 Pour une tension de verrouillage maximum de la butée
en V, s’assurer que la butée repose fermement sur la
feuille d’appui avant de serrer.

5 Ne pas tenter de régler la profondeur de la lame. Tous
les réglages en seraient faussés.

6 S’entraîner sur des passe-partout pour déterminer les
réglages de découpe excessive adaptés au couteau à
rainurer en V Simplex.

7 Si le profilé du couteau de rainurage en V n’est pas
tranchant et exempt de débris de passe-partout, le net-
toyer avec l’extrémité de la lame.

8 Après avoir tourné le passe-partout pour la découpe
suivante, enfoncer le pied de butée pour s’assurer qu’il
est correctement placé derrière l’extrémité du passe-
partout.

HECHOS IMPORTANTES - DATOS ÚTILES 
1 Asegúrese siempre de que la palanca de enfrente esté

para arriba mientras corta, o la cuchilla puede rasguñar
la superficie de la plancha de la lámina perimétrica.

2 Mientras corta, mantenga siempre presión constante
hacia abajo con la mano derecha para asegurar el corte
más exacto posible.

3 Las cuchillas están romas cuando usted siente un crujido
o fricción durante el corte o cuando usted note las tiras
del Ranurador en V raídas.

4 Para la máxima tensión de seguro del tope en v,
asegúrese que el tope se asienta firmemente sobre la
hoja de respaldo antes de apretar.

5 No intente ajustar la profundidad de la cuchilla. El resul-
tado hará que todos los ajustes sean inexactos.

6 Utilice la plancha de lámina perimétrica de práctica para
determinar la regulación de sobrecorte para su
Ranurador en V Simplex.

7 Si el canal del Ranurador en V no está afilado y libre de
restos de la plancha de lámina perimétrica, límpielo con
la punta de la cuchilla.

8 Después de que rote la lámina perimétrica para el corte
siguiente, presione hacia abajo el pie del tope para ase-
gurarse que esté ubicado correctamente detrás del
extremo de la plancha de lámina perimétrica.

WICHTIGE FAKTEN – HILFREICHE HINWEISE
1 Vergewissern Sie sich, dass der gegenüberliegende

Hebel immer nach oben zeigt, wenn Sie schneiden,
weil die Klinge ansonsten die Plattenoberfläche
zerkratzt.

2 Drücken Sie beim Schneiden immer gleichmäßig mit der
rechten Hand nach unten, um einen genauen Schnitt zu
erhalten.

3 Wenn Sie beim Schneiden Widerstand spüren oder
wenn Sie ausgefranste V-Riller-Streifen sehen, ist die
Klinge stumpf.

4 Für eine maximale V-Anschlag-Sperrspannung müssen
Sie sichergehen, dass der Anschlagfest am
Unterlagekarton anliegt, bevor Sie festziehen.

5 Versuchen Sie nicht, die Klingentiefe zu verstellen, weil
dadurch alle Einstellungen verstellt werden.

6 Verwenden Sie das Musterpassepartout, um die Über-
schnitteinstellungen für Ihren Simplex V-Riller zu bestim-
men.

7 Wenn der V-Riller-Kanal nicht scharf und schnitzelfrei ist,
müssen Sie ihn mit der Klingenspitze reinigen.

8 Nachdem Sie das Passepartout für den nächsten Schnitt
gedreht haben, drücken Sie nach unten auf den
Anschlagfuß, um sicherzugehen, dass dieser sich hinter
dem Ende des Passepartoutkartons befindet.

ELEMENTI IMPORTANTI – SUGGERIMENTI UTILI
1 Assicurarsi sempre che, durante le operazioni di taglio,

la leva opposta sia sollevata perché, in caso contrario,
la lama graffierebbe la superficie del passepartout.

2 Durante il taglio, mantenere sempre una pressione rego-
lare verso il basso con la mano destra per ottenere tagli
precisi.

3 Le lame non sono più affilate quando si avvertono crepi-
tii o "tirare" durante il taglio, oppure quando i tagli
sono sfilacciati. 

4 Per la massima tensione di tenuta dell’arresto a V, assi-
curarsi che l’arresto sia saldamento appoggiato sul
foglio di rinforzo prima di serrare.

5 Non tentare di regolare la profondità della lama, in
quanto ciò renderebbe imprecise tutte le regolazioni.

6 Per determinare le regolazioni dei tagli irregolari del
vostro utensile per scanalature a V Simplex, utilizzare
un cartoncino di prova.

7 Se il canale dell’utensile per scanalature a V non è affi-
lato e libero da residui, pulirlo con la punta della lama.

8 Dopo aver ruotato il passepartout per il taglio successi-
vo, premere sul piedino di arresto per verificare che sia
nella posizione corretta dietro il bordo del cartoncino.

FR ESP ITLD
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Problème
Découpes inégales
Cause

Le passe-partout peut ne pas être à l’équerre
Solution

Couper le passe-partout à l’équerre
Cause

Déplacement des butées après les avoir heurtées trop
violemment

Solution
Heurter les butées en douceur

Cause
Découpes excessives incorrectement réglées

Solution
Régler à nouveau les découpes excessives  

Problème
L’extrémité de la lame se brise
Cause

Les lames se touchent ou sont exposées
Solution

1 Ne pas appuyer simultanément sur les deux 
leviers de lame

2 S’assurer que les deux leviers sont relevés avant 
de commencer la procédure de découpe  

Problème
Rainures en V non parallèles
Cause

Le couteau ne progresse pas à plat
Solution

1 Maintenir une pression descendante égale sur le 
support lors de la procédure de découpe

2 La barre de guidage doit être plate sur le passe
Problème

Rainure en V brute, effilochée
Cause

Extrémité de lame émoussée ou brisée
Solution

Remplacer la/les lames

PROBLÈMES ET SOLUTIONS • SOLUCIÓN DE FALLAS • MÖGLICHE FEHLERQUELLEN UND IHRE BEHEBUNG • LOCALIZZAZIONE GUASTI

Problema
Sobrecortes inconstantes
Razón

La plancha de lámina perimétrica puede estar fuera
de escuadra

Solución
Corte la plancha de lámina perimétrica a escuadra

Razón
Topes movibles por haberlos golpeado muy duro

Solución
Golpee los topes suavemente

Razón
Sobrecortes no ajustados correctamente

Solución
Reajuste los sobrecortes

Problema
La punta de la cuchilla se rompe
Razón

Las cuchillas están chocando entre sí o están expuestas
Solución

1 No presione ambas palancas de cuchilla al 
mismo tiempo

2 Asegúrese que ambas palancas estén para arriba 
antes de comenzar el proceso de corte

Problema
Ranura en V fuera de paralelismo
Razón

El cortador no corre bien plano
Solución

1 Mantenga la presión constante hacia abajo sobre 
la base durante el proceso de corte

2 El carril de guía debe estar plano sobre la plan
cha de lámina perimétrica

Problema
Ranura en V Áspera, Raída
Razón

Punta de la cuchilla roma o quebrada 
Solución

Cambie la cuchilla o las cuchillas

Problem
Unbeständige Überschnitte
Grund

Passepartoutkarton ist nicht rechteckig
Lösung

Passepartoutkarton rechteckig schneiden
Grund

Anschläge werden durch starke Schläge verschoben
Lösung

Nur sanft dagegenschlagen
Grund

Überschnitte nicht richtig eingestellt
Lösung

Überschnitte neu einstellen
Problem

Kingenspitze bricht
Grund

Klingen haben Kontakt oder stehen hervor
Lösung

1 Nicht beide Klingenhebel gleichzeitig drücken
2 Vergewissern Sie sich, dass beide Hebel nach 

oben zeigen, bevor Sie mit dem Schneiden 
beginnen

Problem
V-Rille nicht parallel
Grund

Schneider schneidet nicht flach
Lösung

1 Beim Schneiden gleichmäßigen Druck ausüben
2 Führungsschiene muss flach auf dem 

Passepartout aufliegen
Problem

Rauhe, ausgefranste V-Rille
Grund

Stumpfe oder abgebrochene Klingenspitze
Lösung

Klingen oder Klinge auswechseln-+

Problema
Tagli irregolari inconsistenti
Causa

Il cartoncino potrebbe essere fuori squadra
Soluzione

Dare al cartoncino una forma quadrata
Causa

Gli arresti si muovono perché sono stati colpiti
troppo violentemente

Soluzione
Colpire gli arresti con più delicatezza.

Causa
Tagli irregolari non regolati correttamente

Soluzione
Regolare nuovamente i tagli irregolari.

Problema
La punta della lama si rompe
Causa

Le lame si toccano o sono esposte
Soluzione

1 Non premere contemporaneamente
entrambe le leve delle lame
2 Assicurarsi che entrambe le leve siano
alzate prima di iniziare le operazioni di taglio

Problema
Scanalatura a V non parallela
Causa

La taglierina non si muove in piano
Soluzione

1 Mantenere una pressione verso il basso uni-
forme sulla base durante l’operazione di taglio
2 La rotaia di guida deve essere piana 

sul cartoncino
Problema

Scanalatura a V irregolare e sfilacciata
Causa

Punta della lama smussata o rotta
Soluzione

Cambiare la lama o le lame
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